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Postcommunion STAND

Celebrant: Dóminus vobı́scum.
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Celebrant: Orémus.

Sumptis, Dómine, salutáribus Grant, we beseech thee, O Lord,
sacraméntis, da, quǽsumus, ut, that having received these sacra-
méritis et intercessióne Beátæ ments fruitful for our salvation,
Vı́rginis Marı́æ in cælum as- we may be led to the glory of
súmpta, ad resurrectiónis glóri- the resurrection through the merits
am perducámur. Per Dóminum, and intercession of the Blessed Vir-
etc. gin Mary, who was assumed into

heaven. Through our Lord, etc.

Celebrant: Per ómnia sǽcula sæcułórum.
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Dismissal

Celebrant: Dóminus vobı́scum.
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Celebrant: Ite, missa est.
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Order of Mass

Introit KNEEL

Signum magnum appáruit in A great sign appeared in heaven: a
cælo: múlier amı́cta sole, et luna woman clothed with the sun, and
sub pédibus eius, et in cápite e- with the moon beneath her feet, and
ius coróna stellárum duódecim. upon her head a crown of twelve

stars.

V. Cantáte Dómino cánticum V. Sing to the LORD a new song:
novum: quia mirabı́lia fecit. for he has done wondrous things.
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Gloria STAND

Celebrant: Glória in excélsis Deo.
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Celebrant: Per ómnia sǽcula sæculórum.
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Celebrant: Pax Dómini sit semper vobı́scum.
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Agnus Dei KNEEL
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Communion

Beátam me dicent omnes gene- All generations shall call me
ratiónes, quia fecit mihi magna blessed, for he that is mighty hath
qui potens est. done great things for me.



Sanctus KNEEL
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Doxology of the Canon

Celebrant: Per ómnia sǽcula sæculórum.
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Pater noster STAND

Celebrant: Et ne nos indúcas in tentatiónem.
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Collect

Celebrant: Dóminus vobı́scum.
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Et
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Celebrant: Orémus.

Omnı́potens sempitérne Deus, O almighty and eternal God, who
qui Immaculátam Vı́rginemMa- didst assume the Immaculate Vir-
rı́am, Fı́lii tui Genitrı́cem, córpo- gin Mary, mother of thy Son, to
re et ánima ad cæléstem glóri- heavenly glory in both body and
am assumpsı́sti; concéde, quǽ- soul: grant, we beseech thee, that
sumus: ut ad supérna semper by striving always for the things of
inténti, ipsı́us glóriæ mereámur heaven, we may merit to partake of
esse consórtes. Per eúmdem Dó- her same glory. Through the same
minum, etc. Lord, etc.

Celebrant: Per ómnia sǽcula sæculórum.

A
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men.
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Epistle Judith 13:22-25; 15:10 SIT

The Lord hath blessed thee by his power, because by thee he hath
brought our enemies to nought. Blessed art thou, O daughter, by the
Lord the most high God, above all women upon the earth. Blessed



be the Lord who made heaven and earth, who hath directed thee to
the cutting off the head of the prince of our enemies. Because he
hath so magnified thy name this day, that thy praise shall not depart
out of the mouth of men who shall be mindful of the power of the
Lord for ever, for that thou hast not spared thy life, by reason of the
distress and tribulation of thy people, but hast prevented our ruin in
the presence of our God. Thou art the glory of Jerusalem, thou art
the joy of Israel, thou art the honour of our people.

Gradual

Audi, fı́lia, et vide, et inclı́na Hearken, O daughter, and see, and
aurem tuam: et concupı́scet rex incline thy ear: and the king shall
pulchritúdinem tuam. greatly desire thy beauty.

V. Tota decóra ingréditur fı́lia V. The daughter of the king enters,
regis, textúræ áureæ sunt amı́- all beautiful: her vesture is of cloth
ctus eius. of gold.

Alleluia

V. Assúmpta est Marı́a in cæ- V. Mary is taken up into heaven:
lum: gaudet exércitus Angeló- the hosts of angels rejoice.
rum.

Gospel Luke 1:41-50 STAND

Celebrant: Dóminus vobı́scum.
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Celebrant: Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam.
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Celebrant: Grátias agámus Dómino Deo nostro.
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Vere dignum et iustum est, ǽ- It is truly fitting and just, right
quum et salutáre, nos tibi sem- and proper for our salvation, that
per et ubı́que grátias ágere, Dó- we should always and everywhere
mine, sancte Pater, omnı́potens give thee thanks, O Lord, holy Fa-
ætérne Deus. Et te in Assump- ther, almighty eternal God, and
tióne beátæ Marı́æ semper Vı́r- that we should together praise,
ginis collaudáre, benedı́cere, et bless, and proclaim thee on this
prædicáre. Quæ et Unigéni- feast of the Assumption of blessed
tum tuum Sancti Spı́ritus ob- Mary, ever virgin. For it was she
umbratióne concépit: et, vir- who conceived thy only-begotten
ginitátis glória permanénte, lu- Son when overshadowed by the
men ætérnum mundo effúdit, Holy Spirit, and, having been pre-
Iesum Christum Dóminum no- served in the glory of her vir-
strum. Per quem maiestátem ginity, brought forth the eternal

tuam laudant Ángeli, adórant light of the world, Jesus Christ our
Dominatiónes, tremunt Potestá- Lord. Through him the Angels
tes, Cæli cælorúmque Virtútes praise thy majesty, the Dominions
ac beáta Séraphim sócia exsulta- adore it, and the Powers tremble
tióne concélebrant. Cum quibus before it; through him the heavens
et nostras voces ut admı́tti ı́ube- and the heavenly Virtues, together
as, deprecámur, súpplici confes- with the Seraphim, join in triumph
sióne dicéntes: to celebrate it. We pray thee let

our voices join with theirs as we
humbly praise thee, saying:



Celebrant: Dóminus vobı́scum.
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Celebrant: Orémus.

Offertory SIT

Inimicitias ponam inter te et I shall put enmity between you and
mulierem, et semen tuum et se- the woman, between your seed and
men illius. her seed.

Secret

Ascéndat ad Te, Dómine, no- May this offering of our devotion
stræ devotiónis oblátio, et, Bea- ascend unto thee, O Lord, and by
tı́ssima Vı́rgine Marı́a in cælum the intercession of the most Blessed
assúmpta intercedénte, corda VirginMary, assumed into heaven,
nostra, caritátis igne succénsa, may our hearts, kindled with the
ad Te iúgiter adspı́rent. Per fire of charity, continually yearn for
Dominum, etc. thee. Through our Lord, etc.

Preface STAND

Celebrant: Per ómnia sǽcula sæculórum.
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Celebrant: Dóminus vobı́scum.
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Celebrant: Sursum corda.

In that time: Elizabeth was filled with the Holy Ghost: And she cried
out with a loud voice, and said: Blessed art thou among women, and
blessed is the fruit of thy womb. And whence is this to me, that the
mother of my Lord should come to me? For behold as soon as the
voice of thy salutation sounded in my ears, the infant in my womb
leaped for joy. And blessed art thou that hast believed, because those
things shall be accomplished that were spoken to thee by the Lord.
And Mary said: My soul doth magnify the Lord. And my spirit hath
rejoiced in God my Saviour. Because he hath regarded the humility
of his handmaid; for behold from henceforth all generations shall
call me blessed. Because he that is mighty, hath done great things to
me; and holy is his name. And his mercy is from generation unto
generations, to them that fear him.

Credo STAND

Celebrant: Credo in unum Deum.
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